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S. W. Williams’s Contributions to Chinese Linguistics

UCHIDA Keiichi

I would like first to introduce the work of S. W. William “Easy lessons in Chinese”
(FA#HHL), then to investigate the advancements of his contribution to Chinese
linguistic and through the concrete analysis of his work to point out how his level in
Chinese linguistic was not inferior to the actual level in Chinese linguistic studies.
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(1) Easy lessons in Chinese: or progressive exercises to fucilitate the study of that language especially
adapted to the Canton dialect (F5#KM), Macao, 1842.
(2) English & Chinese vocabulary in the court dialect. (YeTETFFIERY), 1844,
A Tonic Dictionary Of The Chinese Language In The Canton Dialect. (FLIESHAMEEL), 1856
(3) A syllabic dictionary of the Chinese language: arranged according to the Wu—fang Yuen Yin,
with the pronunciation of the characters as heard in Peking, Canton, Amoy, and Shanghai, (i
YE{iHF) . 1874.
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“ambition” — “Kf-KEIY" (8) — “#FeT (#) — “ThET () — s OR)
“hermit” — “[E&E" (#5) — "Bz (%) — “FEFE (0)
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b T LI ELLAE, i E ( Chinese Repository (FPEITEH) ) bisdamil &4 B HEEE S5

HJiit, Jargon spoken at Canton. (Chinese Repository, VolIV, No 9, pp428-435, Jan, 1836)

% Pidgin, Jargon S P R Gl i g )\.nnnjx‘:'u BTSSRI PR IEEETEZE, PR T LA, &
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Jargon spoken at Canton: how it originated and has grown into use: mode in which the

Chinese learn English; examples of the language in common use between foreigners and

Chinese.
Thus they do by staying in hongs, shops, and other places where foreigners resort, and

are soon able to express their ideas in the jargon called Canton-English.

(1))
Velly well.

Chin-chin, how vou do? Long time no hab see you.

What thing wantchee?
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Just now no got. I think Canton hab got velly few that sutemeet.

Two time before my com. no hab see he.

AER Y ("Hungmaou mae mae tung vung kwei kwa' . or those words of the devilish
language of the red-bristled people commonly used in buying and selling.” Chinese Repository Vol.VI:
pp.276-279.1837) #MIEF| THIA “FLTWET (Fal)™ 09/MIb-o 59 M ILE S i S0 LRSI 8 I 8% 8 £ i
Qe AP, FRAMEAEERE T & MDA L o 2 — B B2 RN AR T

At 55t A 30 AT TR el [ SRR SOk H 8% List of Works upon China, principally in the English
and French languages.’, # 241 Chinese Repositorv (Vol. XVIIL No. 8. pp. 402-444, Aug. 1849) .
Ja AMBILEE 12024 13731 SCRK . 5 18 H 8RR T I FLARAT (40, el % (8T B B Rl AR ], Fedn,
5 (Francisco Varo) B9 (EGECH:) MGcaR P bEEs) MR ORI RATEDME) . 03
THULHIS (Fourmon) far TIRZH S, WIF

Arte de la lengua Mandarina, Compuesta por el MRP Francisco Varo. 64 leaves, small 4 to.
Canton, 1703., This work was printed on blocks in the Chinese manner, and has long been
out of print; it is singular that the Chinese character was not introduced. seeing that is was
so easy to have done so. Its contents furnished Fourmont with a good part of his
materials.

B E Y (Remesat) B (055D 090N

Element de la Grammaire Chinoise. Abel-Remesat. 8 vo. Pp2l4. Paris, 1822, This work
deservedly bears a high reputation, and is a valuable aid in the acquisition of Chinese: much
of the materials were taken from Premare's Notitia, which at that time existed only in

manuscript. The preface contains critical notices of all the preceding work.
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Notices of Chinese Grammar. By Philo-sinensis. Part 1. Orthography and Etymology. 8 vo.
Pp.148. Batavia, 1842, Mr. Gutzlaffs treatise on Chinese Grammar was printed by

lithograhy, the Chinese character being written upon the stone after the letter—press had
been transferred to it See Chi.Rep. Vol. XI, page 317.

4. (o)
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Easy lessons in Chinese: or progressive exercises to fucilitate the study of that language
especially adapted to the Canton dialect, Macao, 1842.
T
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Chapter L. of the Radicals
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Chapter II. of the Primitives

Chapter IIL. of Reading and Writing

Chapter IV. Lessons in Reading

Chapter V. Exercises in Conversation

Chapter VI. Sellections for Reading

Chapter VIL The Classifiers

Chapter VIIL. Exercises in Translationg literal
Chapter IX. Exercises in Translating into Chinese

Chapter X. Lessons in Reading and translating

H— AR A1 E . SRR (RER ) s, AR (e, WA ()
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BINERE o

BIRAMIEEFHTE EETE) ERY. R Primitives S4k T

primitive is meant that part of chracters, which is joined to the radical, to form a new one.

For instance, in the word 1, #. 1%, &c. the part of the character on the right, viz. [, ¥,

# . is the primitive.

EEREREY, B CEEFEA), EE kg, EMnEHERHEAEE, HESMEN,

R FARRI SR B (WESREE), W,

{H 208 (BR RR  F A  f = R, MRyt iilat GEMMEZE) (1815), Mk (#Hi
EgE) (1835) fi#H L (E. C. Bridgman) HIA Chinese chrestomathy in the Canton dialect (1841)
A,

TR R Y 2L B A BE H/NE LI RE = AR 4, FROGEH B 1 vh B A SRS #E A

18 FEFR A MR R 06 DAY B el i e AR b S iy = R BEEEE S 0 E A EGs (B Ahea B Imm 6
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2. Shéung shing, @ @ 3. Hii shing,

+ & % B

Rising tone. Receding tone.
i
1. Pling shing, 4. Yap shing,
F B A &
Even tone. - Entering tone.
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U Of the Tones,

The syllables are varied by four Tones ; or, asthe Chinese express it, Seé
|19 Shing &, aud which they dilineate on a hand, thus

—y

@ 3. H‘ii shing, or

2. Shéung shing, or
Receding tone.

Rising tone.

S o>

1. Pting shing, or ( 4. Yap shing, or
Even tone. Entering tone.

FRA 7 SR A S ) TR A BB A R, WCPEFIREN,  MERAY upper Fl lower B2 B (9 [
o, BERER, By,

the ping shing always retains its own name. Each is divided into an upper and lower tone,

according as it is pronounced more or less elevated, making in all eight distinct intonations

in two series of four each. The degree in which these two series vary from each other is

not the same in all the tones; the upper and lower p'ing shing being distinctly marked,

while there is very little perceptible difference between the upper and lower sheng shing.
CPEA S BACRIRR [ ), eIl (i LE) BHSREESE) (49p)

EF I FE W o Bk, WF

FIAMUIESELN, T DA AL (L) 3 SCRYREM AR M Aok, anr
The p'ing shing is precisely the musical monotone, pronounced without elevation or
depression, being the natural unconstrained expression of the voice; the Chinese say, “its
even path is neither high nor low." CPEFIEWURE S0 FII0E:, RAWIBaaEt, By
tro WEIAGE, ST, ANREAE.)
Thus in the sentences, I am going to town: I hope it will not rain. If the last word in each

i1s sounded in somewhat of the dissatisfied or commanding tone, higer than the other words,
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the previous part of the sentence will naturally fall in the p'ing shing. (RZBHEFHERH
BTN, HOHAMME S w— B, IREEAT S5 55 By R IR A

In questions, uttered in a pleasant inviting tone, the words preceding the last naturally fall
in the upper piing shing; as, Will you let me see it?, Will you come too? (Rif)#E5 ¥4t H
SENERE, RIAER Y B AREE R PR )

The negative answer to such questions (spoken by the same voice), would naturally fall
into the lower p'ing shing; as, When I asked him, ‘Will you let me see it? he said, ‘No, I'll
do no such thing’ (HE#MIMAMETER, BHAZREGTE, H2ERT) (49)

FUERYTEA, GRS BEGENG, I (ZEER), (WEER), (EEF R %
%), FEETHEE,
FHERGH, ARREENEE SREFHNV.
S BEARIRE TEE, MTH, WIEFESRETF, ETHAE MHEF OHGENET, B
TR 55 DR B8t 3 5o
EFEHS®. How are substantives divided ?
AIEF, BIF. Into verbs and nouns.
EFE R, How are particles divided ?
#2EE®E Initials.
#2535/ Conjunctives.
HEERE Disjunctives.
#ERE Possessives. (Chrestomathy #i%2%)
#&#&E Collectives. (Chrestomathy #i%2#)
5%, BKEE Interjections and finals. (8k#E. Chrestomathy #i%2%)
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FRERFANLENER—B, EEMEA T Em ((EH &), CRE#HF)) \HK,.

FLEE “BEF" ORW, MIFHIEE “RET M—E, WER28ER .
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5. Chinese Repository BN =BNERESHXE

=BT LERBGEEZEDS, BEMRSLEBIE Chinese Repository £, LM% B FIRFZE/HAY

EELHNERR, EHBEERE,

* Chinese metalic types; proposals for casting a font of Chinese types by means of steel
punches in Paris; attempt made in Boston to stereotype from wooden blocks. Vol. III, No. 11,
pp. 528-533, March, 1835. (i&=F)

e Jargon spoken at Canton. Vol. IV, No. 9, pp. 428-435, Jan. 1836.

¢ A dictionary of the Hok-keen dialect by W.H. Medhurst. Vol. VI, No. 3, pp. 142-148, July,
1837.

* A complete collection of the miscellaneous words used in the foreign laguage of Macao. Vol
VI, No. 6, pp. 276-279, Oct., 1837.

* Remarks on the system of Chinese orthography proposed in the Repository, vol. 6, page 479.
Vol. VII, No. 9, pp. 490-497, Jan., 1839.

* New orthography adopted for representing the sounds of Chinese characters, by the Roman
alphabet, in the national language and in the dialects of Canton and Fukien. Vol. XI, No. 1,
pp. 1-44, Jan, 1842.

* New works for aiding the study of the Chinese language: 4. Easy Lessons in Chinese. By S.
Wells Williams.Macao, 1842. Vol. XI, No. 7, p. 389, July, 1842,

e Easy Lessons in Chinese. By S. Wells Williams. Macao, 1842. Vol. XIV, No. 7, pp. 339-346,
July, 1845.

* Ying Hwa Yun—fu Lih-kiai, 2 ZE3HAFER. By S. Wells Williams. Vol. XV, No. 3, pp. 145-150,
March, 1846.

e List of Works upon China, principally in the English and French languages.Vol. XVIII, No. 8,
pp. 402-444, Aug. 1849.

e Literary Notices: Translations from the Manchu. By T.T. Meadows. Canton, 1849. Vol. XVIII,
No. 11, pp. 606-607, Nov., 1849.

e Literary Notices: 3. An Inquiry into the proper mode of rendering the word “God”. By Sir
George T. Staunton. London, 1849. Vol. XVIII, No. 11, pp. 607-609, Nov., 1849.

¢ ranslations from the Manchu. By Thomas T. Meadows. Canton, 1848. III, No. 12, pp. 642-657,
Dec., 1849.
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* List of Works upon China. Vol. XVIII, No. 12, pp. 657-661, Dec., 1849.

* Moval Metallic Types among the Chinese. Vol. XIX, No. 5. pp. 247-253, May, 1850.

*Version of the Old and New Testaments in Chinese: proceedings of the Protestant
missionaries at the several ports, 1850. Vol. XIX, No. 10, pp. 544-548, Oct., 1850.

* Proceedings relating to the Chinese version of the Bible: report of the Committee of the
American Bible Society on the word for God; resolutions passed in London; progress of the
revision of the Old Testament. Vol. XX, No. 4, pp. 216-224, April, 1851.

* Literary Notices: Specimen of the three-line diamond Chinese type made by the London
Missionary Society. Hongkong, 1850. Vol. XX, No. 5, pp. 282-284, May, 1851.

* Literary Notices: Philosophical Alamanac in Chinese. By D. D. Maggowan. Ningpo, 1851. Vol. XX,
No. 5, pp. 284-285, May, 1851.

6. /S

AR,

b e A BRI EE IR S ST RS BE YT LIRSS T A A

(1) REE, BERFEMEN FHRETHESMHFEEL),

(2) BMAREAMBR (Bl HLEHk THE #BEXS).

(3) fbayRMEEAR L RIBMEH (Chrestomathy) —#E

(4) (ERE) CBRAT) RUL "B AEH, BRAR) (FHBREE) A2 “HE BEE:E)" 5EM,
WAEERRA H,

(5) AEERIRTERYEEGEE

il

BHPKT, HBREMERWARAEME BREH.

MR ERCEARRE "9 REREE—R W= REL200EE" BEMHHE GLRstBEAL,
2012.12.14-18) E#HEAE, BEREBBUER.

25



